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[Imiy nutq uslubi va uning ichki uslublari

ANNOTATSIYA

Kalit so‘zlar: Ushbu maqolada ilmiy nutq uslubi tushunchalari ochib

tl, , _ berilib, uning qo‘llanilish doirasi ko‘rsatilgan, shuningdek, ilmiy

ilmiy-texnik adabiyotlar, . . . . . . . .

ilmiy nutq uslubi, nutqning ichki us.lublarl va u.larnl maqsa.dlarl hgqlfia umumiy

ilmiy nutq uslubining ichki tushunchalar berilgan. Texnika va fan jadal rivojlanayotgan

uslublari. hozirgi zamonda umumiy ilmiy bilimlarning ahamiyati tobora
ortib bormoqda. Shuning uchun ilmiy uslubning xususiyatlarini
o‘rganish, nafaqat o'z bilimini oshirish ustida ishlayotgan, balki
0z bilimlarini talabalar bilan baham ko‘radigan universitet
o‘qituvchilari uchun juda muhimdir. [lmiy nutq uslubi haqidagi
asosiy bilimlar talabalarning o‘zlari uchun ham zarur, chunki
universitetda o'qish mobaynida ular ilmiy loyiha ishlarini
bajarish, magqolalar va kurs ishlarini yozish bilan ham
shug‘ullanishadi. Bundan tashqgari, ilmiy nutgning ichki
uslublariga oid matnlarga misollar keltirilgan.
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HaY‘IHbIﬁ CTHUJIb p€4Y4 1 €ro NoACTHUJIN

AHHOTAIIUA
Knwuesvie croea: B nmaHHOW cTaTbe PaCKPbIThI MOHSATHST HAYYHOTO CTHJIS
ASDIK, peyH, yKazaHa 06JIacThb ero NpUMeHEeHHUs, a TaKXKe MPUBeJEeHbI

HayHHo-Textuieckas o0lIMe TMOHSATHS O MOACTHJISAX Hay4YHOM €4 KU HX Lesdx
JIUTEpaTypa, m A y p I '

HAyYYHBIH CTUJIb PeuH, B ceropHsliHeM MHUpe CTPEMUTEJNBHOIO Pa3BUTHUS TEXHUKHU U
O/CTHJIM HAYYHOTO CTHJISI HayKH, OOllleHay4yHble 3HaHUS 00peTalT BCe Oo0Jiee BaXKHYIO
pedn. 3HauuMocTb. (CyiefjoBaTesbHO, U3y4YeHUe O0COOEHHOCTeH

HAy4YHOTO CTHWJIS fIBJSIETCA CTOJIb BaKHbIM, OCOOEHHO [JIf
npenozasatesieil BY30B, koTopble He TOJBKO HeNpepbIBHO
paboTarT HaJ, COBEPLIEHCTBOBAHHWEM CBOMX 3HAHUMU, HO TaKXKe
nepesarwT 3TU 3HAHWA CBOUM CTyZeHTaM. ba3oBble 3HaHUA O
Hay4yHOM CTUWJIe peyd HeoOXOJMMbl U CaMUM CTYJEeHTaM, TaK
Kak obyyeHue B BY3ax mpejmoJiaraeT BbINOJHEHHUE HAY4YHbIX
NPOEKTHbIX pPabOT, HaNMCaHWE CTaTed U KypCOBbIX pPabOT.
B paHHOM cTaTbe TaK e MNpPUBEJEHbl MpPUMepPbl TEKCTOB
IO/ CTUJISI HAYYHOM peyH.

A3bIk dBJsleTCA CaMbIM IM0JIE3HBIM HWHCTPYMEHTOM /il OOLIeHUsl JIIJed B
pasMuHbIX cdepax colMaIbHOM XU3HU. C pa3BUTHEM HAY4YHbIX 3HAHUH, a TaKkKe
BO3HUKHOBEHUSI HeOOXOJUMOCTH OOMeHa ONbITOM W MHEHHUSIMU B OIpejeseHHON
o6JacTU HayK{d, B J@aHHYK 00J1lacTb BOBJIEKAIOTCA OIpeJesieHHble CpeJCcTBa
HAI[MOHAJIbHOTO JIMTEPATYPHOTO $3bIKa, CO3/IAal0TCS 0COOble SI3bIKOBblEe MOJEJH, C
MOMOIIbI0 KOTOPBIX FOBOpPSAIIME M MUIIYIIHe HA JAaHHOM si3bike HauboJsiee 3pPeKTUBHO
MOTYT OCyUIeCTBJATh 00lieHue. JIt060H 00611eynoTPpeOrUTe/bHbBIN JIUTEePAaTyPHbIN SA3bIK
NposiBJisieTCsl B 6OJIbIIOM pa3HOo0O6pasuu GOpM M BbIpaXKeHWH W MPOSBJSAETCS B
pa3/IMYHbIX MaHepax peuM. llesim U ycioBUs 006leHHs, a TaKXKe ompeneJisieMble UMHU
HabOp f3BIKOBBIX CPEACTB U CTUJUCTUYECKUX NPHUEMOB MNPUBOJAAT K TOMY, YTO B
NOCTENEHHOM Pa3BUTUH JIMTEPATYPHOIO SI3bIKa BO3HUKAIOT pa3/IMuHble BAPUAHTHI €ro
WCIIOJIb30BaHUs, WM Ke CTWb. [IpakThUYecKd KaK[Abl{, MMEWUIUN Jesio C Hay4dHOo-
TEXHUYECKOM JIMTEPATYPOH, Cpasy »Ke YyBCTBYET, YTO SA3bIK JTAHHOU JIMTEPATYPhl YEM-TO
OTJIMYAETCS OT Pa3rOBOPHOTO sA3blKa M OT A3blKa XY/A0’KECTBEHHOM JIMTEPATYPhl, HO He
BCer/ila CTAaHOBUTCS BO3MOXHBIM TOYHO OIpeJe/IUTh, YEM K€ UMEHHO 00'bsSCHSETCA TaK
XOpOIII0 YYBCTBYEMOE 3TUM Y€JIOBEKOM pasJIhnyuMe.

Ha camoMm e jesie, cBoeobpa3dHoe OTJIMYHME HAyYHO-TEXHUYECKOU JINTepaTyphl
obecrnieyrMBaeTCsl HAOOPOM SI3bIKOBBIX CpPEJCTB - JIEKCMYECKHX, MOP(QOJIOTHUYECKHUX,
CUHTAKCUYECKHUX, UCIO0Jb3YeMbIX B JaHHOU cdepe o61eHUsT U GYHKIIMOHUPYIOUIUX KaK
O6bl yHMBepCaJbHO, HE3aBUCUMO OT O00JIAaCTHM 3HAHWUS WM HAyYHOW JUCHUIJIMHBI. JTH
MHCTPYMEHTHI CO3JAl0T CTUJIb OOIEHUS U MaHepy pedH, XapaKTepHYI0 [iJil Hay4YHOU
coepbl. Eciu KOMMYHUKAaTHBHAasi 06’ beKTUBHOCTh SIBJISIETCSI CTUMYJIOM, pa3JiM4yar UM
CTUJIY, TO CPEJCTBOM pa3/IMueHUs SIBJSETCS pa3HUILA B BbIOOpPE U COYETAHUU S3bIKOBbIX
cpenactB. Ilo MHeHuro d4ewickoro ydeHoro B.'aBpaHeka, oOT/JeJibHble, XOTA U He
060co6JsieHHbIe B CHUCTeMe $3blKa, QYHKIIMOHAJbHbIE CJIOU PA3JIMYAKOTCS HE TOJIbKO
3amacoM fI3bIKOBBIX CpeACTB (HampuMep, JIeKCUMYeCKMX UM TpaMMaTUYeCKUX
CUHOHUMMUYECKUX [1y0JIETOB, COOTBETCTBYIOIIUX TEPMUHOB U T.J.), HE TOJIbKO HX
COBOKYIHOCTbIO (MHBEHTapeM), HO U CTPYKTYPHOM OpraHu3alued BCEW ITOH
COBOKYIMHOCTH BILJIOTH /0 3aKOHOMEPHbBIX OTHOLIEHUH B Hell [1].
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WcTopuyeckd CA0KUBIIMKCSA HAyYHbIH CTHJIb, KOTOPBIA SIBJSIETCS MOACUCTEMOU
00l eIMTePaTyPHOTO HALlMOHAJbHOIO f3blKa, 00J1aZlaeT COOGCTBEHHBIM YHHKaJIbHBIM
CoOYeTaHWEM JIMHTBUCTUYECKHUX OCOOEHHOCTEN, YaCTb KOTOPbIX CBOEOOpasHO
UCII0JIb3YeTCH B JIpyrux QYHKIMOHAJbHO-peYeBbIX PAa3HOBUAHOCTAX. TakKUM 06pa3oM,
Hay4YHbI CTWJb MOXHO  OXapaKTepu30BaTb KaK COBOKYIHOCTb pecypcoB
OOl eIMTEPAaTyPHOrO $A3bIKa, (PYHKLHOHAJIBbHO MCHOJIb3YEMbIX J[JI1 ONpeJeJIeHHOIro
Ha3HauyeHus, T.e. 6ojiee UM MeHee YCTOMYUBOE eJUHCTBO SI3bIKOBBIX CPEJICTB, KOTOPbIM
06Js1afjaeT KaK OT/ieJIbHOEe BbICKa3blBaHUe, TAK W IieJibli psAJ BbICKa3blBaHUH. OCHOBHOE
Ha3HaueHHe HAYYHOrO CTWJIS — 3TO COooOleHue, UHPopMalys 0 pa3IMYHbIX SBJIEHUSX
OKpY>KallIllero Hac Mupa.

dakThyeckuil MaTepuas, 06beJUHSEeMbl MOHATHUSAMH HaAyYHO-TEXHUYECKUHN
S3blK, Hay4HbI CTWJb, - ob6mupeH. CorsacHo O.[l. MutpodaHOBOU, OH JOMyCKaeT
BHYTpeHHee pas/ieJieHhe Ha MOACUCTEMbI, 06J1a/jatolie B 60/bIllIeld UM MEHbIIEH Mepe
3HAaYMMbIMU AU PepeHIMaTbHBIMU TpHU3HaKaMu. [IpyHMMasi BO BHUMaHue BHYTPEHHHUE
quddepeHI AU HAYyYHOrO CTWJIS, B HEM lleJIecCOOOpa3HO BbIJEJNSATh Takue 6oJiee
MeJIKMe Pa3HOBUJHOCTH, WM NOJACTU/IH, KaK: HAYYHO-TeXHUYECKUU (UM COOCTBEHHO
Hay4HbIH ), HAQYYHO-/1eJI0BOU U HAy4YHO-NOMYJISAPHBIN [2].

e HayyHo-TexHUYeCKUHU. AZipecaT — TeEXHUYECKHE CIlel[UaInCThl. Llesbto saBJseTcs
IpUMeHeHUe pe3yJbTaToB (QyHAAMeHTaJbHOM HayKM Ha NpakThKe. K BaXHbIM
OCOGEHHOCTSIM OTHOCATCS TOYHOCTb M CXKATOCTh IepeAaBaeMod HHopMaluy,
NOAYEPKHYTO HHGOPMATHBHAsA XapaKTEPUCTHUKA, CTPOTMU JIOTUYECKUH NOPsAJ0K
W3JI0KEeHHUs, YO6eAUTEeJbHOCTh J[J0Ka3aTeJbCTB, OTCYTCTBHE aKTHUBHOIO [lesITeJs,
CEMaHTHYyecKasd $SICHOCTb M OJHO3HAaYHOCTb, BeCbMa HEe3HAYUTEJbHOE KOJHUYECTBO
3KCNPECCUBHBIX U OLIEHOYHbIX 3JIEMEHTOB U T.II. [I[puMepoM TeKcTa JJaHHOTO MOACTHJIS
MOXKET ObITh CJI€AYIOIUNA TEKCT:

In the first stage, a gondola car-analogue of model 12-9922 was calculated for
strength according to two main design modes, and zones of increased stress
concentration were determined. Then, in the second stage, a numerical experiment was
carried out to optimize the thicknesses of the load-bearing body and frame parts made of
high-strength steels of the 440 MPa strength class, and the gondola car of an alternative
design was tested for strength. The main technical parameters of the gondola car model
12-9922 are shown in Table 1. So, according to the I and III design modes, there is a high
loading of the side wall racks, the upper strapping, the center beam, and the sheets of the
pivot and end beams. In addition, according to mode I, the current maximum stresses are
close to those allowed in the frame of the end wall, the trim of the manhole cover.

e COGCTBEHHO-HAYYHbIU. ApecaT 3TOro MOACTUJIS — YYEHDBIH, cCleliuaIUCT. Llesbio
JIAHHOTO TOJCTUJISI SIBJISIETCS IOHECeHHWe U ONMCaHUe HOBbIX (aAKTOB, YCJIOBHOCTEHN U
BbIBOJIOB. [lpejcTaB/isAi CTPOrMM aKafileMUYeCKUH CTUJIb HW3JI0XKEHHUs, OH SIBJISIETCS
XapaKTepHbIM JJis Hay4YHbIX JOKJaZ0B, AUCCceEpTaLUi, MoHorpaduil, aBTopedepaTos,
HAy4YHbIX CTAaTeH, TEe3UCOB, HAY4YHBIX peleH3ud U T. A. [I[puMepoM TeKCTa AAHHOIO
HOJCTUJISI MOXKET OBbITh CAeIyIOLUN TEKCT:

“This paper analyses the innovative and quite interesting methods we have in
teaching the English language. We may have several teaching methods in between
traditional and modern. Everybody has their understanding and conclusions on teaching
the English language. But this paper portrays combining these two types how we can
make our teaching very effective. We have been completely bound by traditional methods
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of teaching and understanding where the present-day learners feel uncomfortable a bit. A
learner’s mind will never be static it is ever-growing and ever-changing. Whatever the
teaching methodology can be, teaching must be learner-centered. However, this paper
scrutinizes the difference between traditional and practical teaching and thereafter
learning” [3].

e HayyHo-nony/iagpHbId. AZpecaThl JaHHOTO IOJACTHJISA OObIYHO He 00J1aJlaloT
crielMaJbHbIMU 3HAHUSIMU B JlaHHOUM o6s1acTU. }0. A. COpOKHH OTMeyaeT, YTO Hay4YHO-
NONyJISPHbIM TEKCT MNUUIETCS «HAy4YHO, MOMYJISIPHO, XyA0XKeCTBeHHO» [4]. UHbIMuU
CJIOBaMU, IPU COXPAaHEHUHU XapaKTEpPHOM [Jisi HAQYYHOTO TEKCTa CTPOTOCTH U YETKOCTHU
W3JI0KEHUU, ero opOopMJISIOT YHPOILEHHBIM XapaKTEPOM U3JIO)KEHUH U BO3MOXKHOE
MCII0JIb30BaHUE 3MOI[MOHAJJbHO-3KCIIPECCUBHBIX CPEACTB peyd. llesibio JaHHOTO CTHJIS
SIBJISIETCSI O3HAKOMJIEHME C ONUCbIBAaeMbIMHM SIBJIeHHUSMU U ¢dakTaMu. Hepenako - 3To
OeJlIeTpU30BaHHOE IOBECTBOBAHHWE HAa TeMbl €CTECTBEHHbIX M TEXHHUYECKUX HayK,
OCHOBHasl 3ajJlaya KOTOPOro JIMIlb O3HAKOMJIEHHWE 4YHUTaTesJsi C TEMU HJU HHBIMU
HAay4YHbIMU 3HAHUSMU. UMEHHO 3TO JaeT OCHOBaHUE F'OBOPUTD, YTO HAYYHO-NONYyJIsipHas
JIUTEpaTypa U NPUOJMKAET, U OTAAJISET HAyKy OT yhuTaTessd. [[puMepoM TeKkcTa JJAHHOTO
MO/ CTHJISI MOXKET ObITh C/IEAYIOIIAMN TEKCT:

“The first land roads took their origins from trails which were generally used to
move from one hunting territory to another. With the emergence of the first forms of
nation-states, trails started to be used for commercial purposes as trade expanded and
some became roads, especially through the domestication of animals such as horses,
mules, and camels. The use of wheeled vehicles encouraged the construction of better
roads. However, a road transport system requires a level of labor organization and
administrative control that could only be provided by a central government offering
some military protection over trade routes”.

e Hay4yHO-[€10BOM. ITOT MNOACTUJIb fIBJASETCA XapaKTepPHBbIM [Ji MaTEHTHOMH
JINTEPATYpPbl U B MEPBYI0 o4yepe/b MAaTEHTHbIX onvcaHUuW. OCHOBHOe Ha3HAYeHHUEe ero
KpoMe COO0OIleHUs] HaydyHOW HHopMalyMu - MpaBoBas, WPUAUYECKAs 3allUTa 3TOU
nHopMaIUU. ITUM OTYACTH OO'bSCHSETCS OJMHAKOBOE MOCTPOEHHE BCEX MAaTEeHTHbIX
ONMCAHUKA HEe3aBUCHUMO OT BHJA TMaTeHTyeMoro ooObekTa. K $A3bIKy MNaTeHTHOH
JIOKyMeHTAIUH Npe/bsiBJIeHbl KpallHe XeCTKUue TpeboBaHuUs. [loMUMoO yoe AU TebHOCTH,
apryMeHTHPOBAHHOCTH H3JIO)KEHHUSI OHO HEWU306eXXHO TpebyeT CTEepPeOTUNHOCTH
KOMIIO3UIIMH, CTAHJaPTU3AIMHU SI3bIKOBbIX CPE/ICTB, U300UJ/IHS IITAMIIOB U YCTOMYUBBIX
060pOTOB, OJHOOOPA3US CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIUH. [I[pyMepoM TeKCTa JAHHOIO
NO/ICTHJISI MOXKET ObITh C/IeAYIOIIUN TEKCT:

“The Ministry accepts for consideration applications for the issuance of patents for
objects of industrial property (hereinafter referred to as the application for the issuance
of a patent), organizes a state examination of them, carries out their state registration,
issues patents for objects of industrial property, publishes an official bulletin, provides
explanations on the application of legislation on objects industrial property and exercises
other powers by the law. If an international treaty of the Republic of Uzbekistan
establishes rules other than those provided for by the legislation of the Republic of
Uzbekistan on objects of industrial property, then the rules of the international treaty are
applied”.
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